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sia lain meneltelyjii, edellytliien viilittintii, 
riittiiviiii ja tosiasiallista korvausta sekii toi
mien isiintiivaltion kansallisen lain miiiiriiys
ten mukaisesti. 

2. Tiimii korvaus vastaa miiiiriiltiiiin pakko
lunastetun sijoituksen oikeudenmukaista 
markkina-arvoa juuri ennen pakkolunastus
piiiviiii tai ennen kuin odotettavissa oleva 
pakkolunastus tuli yleiseen tietoon, sen mu
kaan kumpi oli aikaisempi. 

3. Oikeudenmukainen markkina-arvo las
ketaan vapaasti vaihdettavassa valuutassa 
tiiman artiklan 2 kohdassa tarkoitetulla het
keIHi markkinoilla voimassa olevan vaihto
kurssin mukaan. Korvauksen tulee olla te
hokkaasti realisoitavissa ja se tulee maksaa 
viipymiitta. Mikali varsinainen maksu viivas
tyy, korvauksen tulee sisaltiia my tis korko, 
joka vastaa yleisesti sovellettavaa kansainva
listii kaupallista korkokantaa ja kattaa ajan 
pakkolunastuspiiiviistii maksupiiivaan. 

6 artikla 

M enetysten korvaam inen 

Sopimusvaltion sijoittaja, jonlca sijoituksil
Ie aiheutuu menetyksiii isiintlivaltion alueella 
sodan, aseellisen se1kJcauksen, yhteiskunnal
listen levottomuuksien tai vastaavien tapah
tumien takia. on oikeutettu saamaan isiinta
valtiolta ennalIeen palauttamisen, vahingon
korvauksen, hyvityksen tai muun sijoitusta 
koskevan jiirjestelyn osalta kohtelun, joka 
vastaa islintavaltion kolmannen valtion sijoit
tajaJle myontlimiia edullisinta kohtelua. 

7 artikla 

Maksujen siirro 

I. Isiintavaltio takaa tiissa sopimuksessa 
tarkoitetuille sijoituksille maksujen rajoitta
mattomat siirrot alueelleen ja alueeltaan. Ta
han siirtovapauteen kuuluu erityisesli, muuta 
ei yksinomaan: 

a) alkuperainen pliiioma sekli lisapiiiioma 
sijoituksen ylliipitamistli ja kehittiimistii var
ten, 

b) sijoituksen osittaisesta tai liiydellisestii 
lopettamisesta syntyneet tulot, 

c) tuotot, korot, os ingot ja muut juoksevat 
tulot, 

minatory way, under due process of law and 
against prompt, adequate and effective com
pensation and as stipulated by national law 
of the host Party. 

(2) Such compensation shall amount to the 
fair market value of the investment expro
priated at the time immediately before the 
�~�a�t�e� of expropriation or. �b�~�f�o�r�e� the impend
Ing measures of expropnallon became public 
knowledge, whichever is earlier. 

(3) The fair market value shall be calcula
ted in a freely convertible currency at the 
market rate of exchange at the moment re
ferred to in paragraph (2) of this Article. 
The compensation shall be effectively real
izable and paid without delay. In case of de
lay of actual payment, compensation shall 
also include interest at a generally applied 
international commercial rate from the date 
of expropriation until the date of payment. 

Article 6 

Compensation for Losses 

An investor of the Contracting Party who
se investments suffer losses in the territory 
of the host Party owing to war, armed con
flict, civil disturbances or similar event, 
shall be accorded by the host Party treat
ment. as regards restitution. indemnification, 
compensation or other settlement concerning 
the investment, which is the most favourable 
of that which the host Party accords to an 
investor of any third state. 

Article 7 

Transfer of Payments 

(I) The host Party shall, with respect to 
investments under this Agreement, ensure 
the unrestricted transfer of payments in con
nection with investments into and out of its 
territory. The free transfer shall include in 
particular, though not exclusively; 

(a) the initial capital and additional capital 
to maintain or increase an investment, 

(b) the proceeds from the partial or total 
liquidation of an investment, 

(c) profits, interest, dividends and other 
current income, 
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d) varat, jotka liittyvat lainasopimuksen 
takaisinmaksuun, 

e) rojaltit ja muut maksut, 
f) ulkomailta palkatun henkiloston ansiot, 

g) riidan ratkaisusta johtuvat maksU[ ja 

h) taman sopimuksen 5 ja 6 artikloissa 
tarkoitetut korvaukset. 

2. Taman artiklan I kohdassa tarkoitetut 
siirrot suoritetaan viipymatta ja vapaasti 
vaihdettavassa valuutassa siinopaiviina 
markkinoilla kateiskaupassa siirrettavan va
luulan osalta voimassa olevaan vaihtokurs
siin. 

8 artikla 

Sijaantuio 

los sopimuspuoli tai sen nimiWima elin 
suorittaa maksun vakuuden tai takauksen 
nojalla. jonka se on myontiinyt toisen sopi
musvaltion alueella olevalle sijoitukselle, 
isiintii.valtio tunnustaa kaikkien tasta sijoituk
sesta johtuvien oikeuksien ja vaatimusten 
siirtymisen ensinmainitulle so~imusvaltiolle 
ja tunnustaa, etta sopimusvaluo tai sen ni
mittama elin on oikeutettu harjoittamaan 
niiita oikeuksia ja toimeenpanemaan nama 
vaatimukset samassa laajuudessa kuin alku
perainen sijoittaja_ 

9 artikla 

Sijoillajan ja sopimusvaition viiiiset riidat 

L Sopimusvaltion sijoittajan ja isantavalti
on valiset riidat. jotka koskevat tiissa sopi
muksessa tarkoitettua sijoitusta, tulee ratkais
ta sovinnollisesti. 

2_ Mikali riitaa ei ole nain ratkaistu kol
men kuukauden kuluessa siita paivasta luki
en. jon a jompikumpi riidan osapuoli pyysi 
sovinnollista ratkaisua, sijoittaja on oikeutet
tu alistamaan riidan joko isiintavaltion toimi
valtaiselle tuomioistuimelle tai kansainvali
seen valimiesmenettelyyn. lalkimmaisessa 
tapauksessa sijoittaja voi val ita, alistetaanko 
riita: 

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan
sainvaliselle ratkaisukeskukselle (lCSID), 
joka on perustettu Washingtonissa 18. paiva-

(d) funds pursuant to repayment of a loan 
agreement, 

(e) royalties and other fees. 
(f) earnings of personnel engaged from 

abroad. 
(g) payments arising out of the settlement 

of a dispute and 
(h) compensation under Articles 5 and 6 

of this Agreement. 
(2) Transfers under paragraph (I) of this 

Article shall be effected without delay and 
in a freely convertible currency at the pre
vailing market rate of exchange on the date 
of transfer with respect to spot transactions 
in the currency to be transferred. 

Article 8 

Subrogation 

Where the Contracting Party or its desig
nated agency makes a payment under an 
indemnity or guarantee It has accorded in 
respect of an investment in the territory of 
the other Contracting Party, the host Party 
shall recognize the assignment to the former 
Contracting Party of all the rights and 
claims resulting from such an investment, 
and shall recognize that the Contracting Par
ty or i ts desi~nated agency is entitled to 
exercise such nghts and enforce such claims 
to the same extent as the original investor. 

Article 9 

Disputes between an Investor and a 
Contracting Party 

(I) Any dispute which may arise between 
an investor of one Contracting Party and the 
host Party relating to an investment under 
this Agreement should be settled amicably. 

(2) If such a dispute has not thus been 
settled within a period of three months from 
the date at which either party to the dispute 
requested amicable settlement, the investor 
shall be entitled to submit the case either to 
the competent tribunals of the host Party or 
to international arbitration. In the latter 
event the investor has the choice of submit
ting the case either to: 

(a) the International Centre for Settlement 
of Investment Disputes (ICSID), established 
pursuant to the Convention on the Settle-
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na maaliskuuta 1965 allekirjoitetlavaksi ava
tulia yleissopimuksella valtioiden ja toisten 
valtioiden kansalaisten viilisten sijoituksia 
koskevien riitaisuuksien ratkaisemisesta. vai 

b) valiaikaiselle valimiesoikeudelle. joka 
asetetaan Yhdistyneiden Kansakuntien kan
sainvalisen kauppaoikeuden komitean (UN
CITRAL) valimiesmenettelysaant6jen mu
kaisesti. elleivat riidan osapuolet toisin sovi. 

3. Sijoiuaja. joka on alistanut riidan kan
salliseen tuomiovaltaan. voi kuitenkin tur
va~tua johonk~n .taman artiklan 2 kohdas~a 
malmtulsta valtmiesoikeuksista. JOs slJOtllaJa. 
ennen kuin kansallinen tuomioistuin on anta
nut paatoksensa asiassa, ilmoittaa luopuvan
sa asian kasittelysta kansallisessa oikeuden
kaynnissa. 

4. Paatos on riidan osapuolten osalta 10-
pullinen ja se pannaan taytantoon kansallisen 
lain mukaises ti. 

10 artikla 

Sopim usvallioiden viiliset riidat 

I. Sopimusvaltioiden valiset riidat tam lin 
sopimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta 
tulisi ratkaista neuvoueluteitse. 

2. Mikiili riitaa ei ole saatu ratkaistuksi 
kuuden kuukauden kuluessa siitii paivastii 
lukien, jolloin neuvoueluja pyydettiin. riita 
alistetaan jommankumman sopimusvaUion 
pyynnoslA valimiesoikeudelle. 

3. Valimiesoikeus muodostetaan jokaista 
tapausta varten erik seen ja kumpikin sopi
musvaltio nimittaa yhden jasenen. Nama 
kaksi jiisenta sopivat sitten kolmannen valli
on kansalaisesta. jonka sopimusvaltiot nimit
tavat puheenjohtajakseen. Jiisenet tulee ni
mittaa kolmen kuukauden kuluessa ja pu
heenjohtaja viiden kuukauden kuluessa ta
man artiklan 2 kohdan mukaisen pyynnon 
sisiiltamastii kirjallisesta ilmoituksesta. 

4. Mikiili taman artiklan 3 kohdassa tar
koitettuja maliraaikoja ei ole noudateuu. 
jompikum{li sopimusvaltio voi muun asian
mukaisen Jarjestelyn puuttuessa pyytaii Kan
sainvalisen tuomioistuimen presidenuia suo
rittamaan tarvittavat nimitykset. Mikiili pre
sidentti on jommankumman osapuolen kan
salainen tai muutoin estynyt hoitamasta teh
tavaa, nimitykset suoriuaa taman virkaial-

ment of Investment Disputes between States 
and Nationals of other States. opened for 
signature at Washington on 18 March 1965, 
or 

(b) an ad hoc arbitration tribunal, which 
unless otherwise agreed upon by the parties 
to the dispute. is to be established under the 
Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL). 

(3) An investor who has submitted the 
dispute to national jurisdiction may never
theless have recourse to one of the arbitral 
tribunal~ mentioned in paragraph (2) of this 
ArtIcle If, before Judgement has been delive
red on the subject matter by a national 
court, the investor declares not to pursue the 
case any longer through national proceed
lOgs. 

(4) The award shall be final for the parties 
to the dispute. and shall be executed ac
cording to national law. 

Article 10 

Disputes between the Contracting Panies 

(I) Disputes between the Contracting Par
ties concerning the interpretation or applica
tion of this Agreement should be settled 
through negotiations. 

(2) If such a dispute has not thus been 
settled within six months from the date at 
which negotiations were requested, it shall 
upon request of either Contracting Party be 
submitted to an arbitration tribunal. 

(3) The arbitration tribunal shall be consti
tuted for each individual case. each Con
tracting Party appointing one member. These 
two members shall then agree upon a citizen 
of a third State, to be appointed by the 
Contracting Parties as their Chairman. The 
members shall be appointed within three 
months and the Chairman within five 
months from the date of the written notice 
containing the request under paragraph (2) 
of this Article. 

(4) If the time limits referred to in para
graph (3) of this Article have not been 
complied with, either Contracting Party may, 
in the absence of any other relevant arrange
ment, invite the President of the Interna
tional Court of Justice to make necessary 
appointments. If the President is a national 
of either Contracting Party or is otherwise 
prevented from discharging this task. the 
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taan vanhin sijainen. 

5. lolleivat sopimusvaltiot toisin sovi, vlili
miestuomioistuin paattaa omista menettelyta
voistaan ja tekee paatokset aanten enemmis
tella oUaen huomioon kansainvalisen oikeu
den yleiset periaatteet. Kumpikin sopimus
valtio vastaa oman jasenensa kustannuksista 
ja omasta edustuksestaan valimiesmenette
lyssa; sopimusvaltiot vastaavat puheenjohta
jan kulUlsta ja muista kustannuksista yhtii 
suurin osuuksin, jos valimiesoikeus ei toisin 
paata. Valimiesoikeuden paatekset ja tuomi
~I ova.t lopullisia ja kumpaakin sopimusval
Uota sHov la. 

11 artikla 

Sopimuksen sove{taminen 

1. Tama sopimus ei miIlaiin lavoin rajoita 
niita oikeuksia ja etuja, joista toisen sopi
musvaltion sijoittaja taman sopimuksen Ii
saksi nauttii Isantavaltion alueella kansalli
sen tai kansainvalisen oikeuden nojalla. 

2. Tata sopimusta sovelletaan kaikkiin si
joituksiin, jotka on tehty joko ennen sopi
muksen vOimaantuloa tal sen jalkeen, mutta 
sopimusta ei sovelleta mihinkaan vaateisiin, 
jolka on selvitetty ennen sopimuksen voi
maantuloa. 

12 artikla 

Loppumiiiiriiykset 

I. Tamii sopimus tulee voimaan kolman
tenakymmenentena pai vana siita paivasta 
lukien, jolloin sopimusvaltioiden hallitukset 
ovat ilmoittaneet toisilleen, etta niiden pe
rustuslailliset edellytykset sopimuksen voi
maantulolle on taytetty. 

2. Tama sopimus on voimassa kaksi
kymmenta vuotta. Sen jalkeen se on voimas
sa kaksitoista kuukautta siita paivasta lukien, 
jolloin jompikumpi sopimusvaltio on kirjalli
sesti ilmOlttanut toiselle sopimusvaltiolle 
piiiitoksestaan irtisanoa tama sopimus. 

3. Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty 
ennen taman sopimuksen irtisanomisilmoi
tuksen voimaantuloa, I-II artiklojen maa
raykset pysyvat voimassa edelleen kahden-
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appointments shall be made by the most se
nior deputy of the President. 

(5) Unless the Contractin/il Parties decide 
otherwise, the arbitration tnbunal shall de
termine its own procedures and take its de
cisions by a majority of votes taking into 
account the general principles of interna
tional law. Each Contracting Party shall bear 
the cost of its own member and its own re
presentation in the arbitration proceedings; 
the cost of the Chairman and the remaining 
costs shall be borne in equal parts by the 
Contracting Parties if the tribunal does not 
take a different decision. The decisions and 
awards of the arbitration tribunal shall be 
final and binding on both Contracting Par
ties. 

Article II 

Application of the Agreemenr 

(1) This Agreement shall in no way re
strict the rights and benefits which an inves< 
tor of the other Contracting Party in addition 
to the present Agreement enjoys under na
tional or international law in the territory of 
the host Party. 

(2) This Agreement shall apply to all in
vestments, whether made before or after its 
entry into force, but shall not apply to any 
such claim which was settled before its ent
ry into force. 

Article 12 

Final Clauses 

(1) This Agreement shall enter into force 
on the thirtieth day after the day on which 
the Governments of the Contracting Parties 
have notified each other that their constitu
tional requirements for the entry into force 
of this Agreement have been fulfilled. 

(2) This Agreement shall remain in force 
for a period of twenty years. Thereafter it 
shall remain in force until the ex.piration of 
twelve months from the date that either 
Contracting Party in written notifies the ot
her Contracting Party of its decision to ter
minate this Agreement. 

(3) In respect to investments made prior 10 
the date when the notice of termination of 
this Agreement becomes effective, the pro
visions of Articles I to I I remain in force 
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kymmenen vuoden ajan tiistii. paivii.miiiirii.sta. 

Tehty Helsingissa 24 piiivana kesakuuta 
1997 kahtena suomen-, aJbanian- ja englan
ninkielisena alkuperaiskappaleena kaikkien 
tekstien ollessa yhta todisrusvoimaiset. Tul
kintaeroavaisuuksissa englanninkielinen teks
ti on ratkaiseva. 

Suomen tasavallan 
haJliruksen puolesta 

Ole Norrback 

Albanian tasavallan 
hallituksen puolesta 

Foro Dhuka 

for a further period of twenty years from 
that date. 

Done at Helsinki on 24 June 1997 in two 
originals in the Finnish, Albanian and Eng
lish languages all texts being equally authen
tic. In case of divergence of interpretation. 
the English text shall prevail. 

For the Government of the 
Republic of Finland 

Ole N orrback 

For the Government of 
the Republic of Albania 

Foro Dhuka 


